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Ministru kabineta noteikumu projekta 

„Par Latvijas Republikas valdības un Polijas Republikas valdības nolīgumu 
par abpusēju vīzu pārstāvību”

sākotnējās ietekmes novērtējuma ziņojums (anotācija)

	I. Tiesību akta projekta izstrādes nepieciešamība

	 1.
	 Pamatojums
	Eiropas Parlamenta un Padomes Regulas (EK) Nr. 810/2009 (2009. gada 13. jūlijs), ar ko izveido Kopienas Vīzu kodeksu (Vīzu kodekss) (turpmāk – Vīzu kodekss) 8. pants.

	 2.
	 Pašreizējā situācija un problēmas
	Latvijai ir 44 diplomātiskās un konsulārās pārstāvniecības ārvalstīs, no kurām 38 pārstāvniecības izsniedz vīzas ceļošanai uz Latviju. 

Latvijai, Šengenas dalībvalstij ar nelielu pārstāvniecību tīklu ārvalstīs, vīzu pārstāvības līgumi dod iespēju, neatverot jaunas pārstāvniecības, papildināt vietu skaitu, kurās trešo valstu pilsoņi, kuri vēlas doties uz Latviju, var saņemt vienotās jeb Šengenas vīzas.
Pašreiz 9 Šengenas līguma dalībvalstis pārstāv Latviju Šengenas vīzu izsniegšanā 61 diplomātiskajā un konsulārajā pārstāvniecībā, bet Latvija pārstāv 8 Šengenas līguma dalībvalstis pavisam 8 pārstāvniecībās. Vīzu pārstāvības līgumi ir noslēgti ar 10 dalībvalstīm – Vāciju, Ungāriju, Franciju, Slovākiju, Slovēniju, Nīderlandi, Lietuvu, Igauniju, Austriju un Zviedriju.

	 3.
	 Saistītie politikas ietekmes novērtējumi un pētījumi
	Nav attiecināms.

	 4.
	 Tiesiskā regulējuma mērķis un būtība
	Latvijas Republikas valdības un Polijas Republikas valdības nolīgums par abpusēju vīzu pārstāvību (turpmāk – Nolīgums) nosaka ietvaru sadarbībai vīzu pārstāvības jomā starp Latviju un Poliju. Sadarbības nosacījumi tiks precizēti īstenošanas līgumos starp Latvijas un Polijas Ārlietu ministrijām. Šobrīd Latvija vēlas piedāvāt pārstāvēt Polijas pusi vīzu izsniegšanā Latvijas konsulātā Vitebskā (Baltkrievija). Savukārt Polija ir ierosinājusi pārstāvēt Latviju Bagdādē (Irāka), Losandželosā (ASV), Sanpaulū (Brazīlija) un Velingtonā (Jaunzēlande). Nolīguma noslēgšana atvieglos trešo valstu pilsoņu iespējas ceļot uz Latviju un tādējādi veicinās valstu savstarpējās attiecības ekonomikas, kultūras un izglītības jomā. 
Piemērojamie tiesību akti.

Izsniedzot vīzas pārstāvības ietvaros, Puses galvenokārt piemēro Vīzu kodeksu, kā arī virkni citu ES normatīvo aktu, piemēram, Šengenas Robežu kodeksu
, Direktīvu 2004/38/EK
 un citus.

Vienlaikus īstermiņa vīzu procedūru reglamentē arī nacionālie tiesību akti. Latvijā šie nacionālie normatīvie akti inter alia akti ir Imigrācijas likums, MK 30.08.2011. noteikumi Nr. 676 „Vīzu noteikumi”, Šengenas informācijas sistēmas darbības likums. 
Piemērojamo nacionālo tiesību aktu loks un apjoms izriet no ES vīzu politikas harmonizācijas pakāpes un to reglamentējošo tiesību aktu kopuma, ievērojot subsidiaritātes un proporcionalitātes principus.

Pušu atbildība.

Pārstāvošā puse neatbild par sekām, kas izriet no vīzu izsniegšanas. Izņēmums ir Vīzu kodeksa 32.panta 3.punktā paredzētais nosacījums, kas paredz, ka vīzas atteikuma gadījumā pārsūdzību ceļ pret to dalībvalsti, kas ir pieņēmusi galīgo lēmumu par pieteikumu, t.i. pret pārstāvošo valsti. 

Apspriežu kārtība.
Nolīguma projekts nosaka apspriežu kārtību par tiem vīzu pieteikumiem, par kuriem nepieciešams pārstāvētās Puses centrālo iestāžu vai citu dalībvalstu centrālo iestāžu viedoklis.
Saskaņā ar šī Nolīguma projektu apspriedes veiks pārstāvētā puse. 
Valstis, kuru valstspiederīgajiem ir nepieciešams veikt apspriedes ar citu valstu centrālajām iestādēm atbilstoši Vīzu kodeksa 22. panta 1. punktam (VISION konsultācijas) ir noteikts Rokasgrāmatas par vīzu pieteikumu apstrādi un grozījumiem izsniegtajās vīzās 16. pielikumā.
 To valstu saraksts, uz kuru pilsoņiem attiecas prasība par iepriekšējām apspriedēm, ir publicēts Ārlietu ministrijas mājas lapā http://www.am.gov.lv/lv/KonsularaInformacija/Iecelosana-Latvija/vizu-sanemsana/valstis-iepriekseja-apspriede/.
VISION konsultācijas ir Šengenas līguma dalībvalsts vīzu izsniedzējiestādes iepriekšējas konsultācijas ar savas valsts centrālo iestādi vai citu Šengenas līguma dalībvalstu centrālajām iestādēm par Šengenas vīzu vai nacionālo ilgtermiņa vīzu, kas vienlaikus derīgas kā Šengenas īstermiņa vīzas, izsniegšanu. „Centrālā iestādes” ir konsultāciju procesā ir iesaistītas par ārzemnieku ieceļošanu valstī atbildīgās iestādes un valsts drošības iestādes, kas izvērtē iespējamos riskus, galvenokārt valsts drošības un imigrācijas riskus. Tas, kuras iestādes ir iesaistītas konsultāciju procesā, un tas, par kādām personu kategorijām tiek veiktas konsultācijas, ir katras dalībvalsts kompetencē, par to informējot Eiropas Komisiju.
Atbilstoši Ministru kabineta protokollēmumam „centrālā iestāde” Latvijā ir Pilsonības un migrācijas lietu pārvalde (11.09.2007. Ministru kabineta sēdes protokola Nr. 50, 21.§ ).  
Tāpat dalībvalstis var noteikt valstis, kuru pilsoņiem, izsniedzot vīzas, ir nepieciešams veikt papildus pārbaudi, iesaistot kompetentās iestādes. Latvijā valstu, kuru pilsoņiem ir nepieciešams veikt papildus pārbaudes, saraksts ir noteikts Ministru kabineta 21.06.2010. noteikumos Nr. 554 „Noteikumi par valstīm, kuru pilsoņiem, izsniedzot vīzu vai uzturēšanās atļauju, veic papildu pārbaudi”.
Vīzas ar ierobežotu teritoriālo derīgumu.

Pārstāvošās valsts tiesības izsniegt vīzas ar ierobežotu teritoriālu derīgumu ir ierobežotas ar gadījumiem, kas noteikti Vīzu kodeksa 25.panta 3.punktā, t.i., ja ceļošanas dokuments nav atzīts kāda no Šengenas dalībvalstīm, bet ne pārstāvētā valsts. 

	 5.
	 Projekta izstrādē iesaistītās institūcijas
	Ārlietu ministrija.

	 6.
	Iemesli, kādēļ netika nodrošināta sabiedrības līdzdalība
	Nav attiecināms.

	 7.
	 Cita informācija
	Nolīgumu ir paredzēts parakstīt 2013.gada 13.februārī Polijas ārlietu ministra R.Sikorska vizītes ietvaros. 
No Latvijas puses Nolīgumu parakstīs ārlietu ministrs E.Rinkēvičs. 


 

	II. Tiesību akta projekta ietekme uz sabiedrību

	 1.
	Sabiedrības mērķgrupa
	Trešo valstu pilsoņi, kuri iesniedz ceļošanai uz Latviju nepieciešamos vīzu dokumentus Polijas pārstāvniecībās, kā arī trešo valstu pilsoņi, kuri iesniedz ceļošanai uz Poliju nepieciešamos vīzu dokumentus Latvijas pārstāvniecībās. 

	 2.
	Citas sabiedrības grupas (bez mērķgrupas), kuras tiesiskais regulējums arī ietekmē vai varētu ietekmēt
	Nav attiecināms.

	 3.
	Tiesiskā regulējuma finansiālā ietekme
	Vīzu nodevas apmērs netiek mainīts: 60 eiro, vai 35 eiro atsevišķu valstu pilsoņiem (Krievija, Ukraina, Moldova, Gruzija u.c.).

	 4.
	Tiesiskā regulējuma nefinansiālā ietekme
	Pārstāvniecības, kas pieņem vīzu pieteikumus no trešo valstu pilsoņiem, kuri vēlas ieceļot Latvijā vai Polijā, kļūst ērtāk sasniedzamas.

	 5.
	Administratīvās procedūras raksturojums
	Nav attiecināms.

	 6.
	Administratīvo izmaksu monetārs novērtējums
	Nav attiecināms.

	 7.
	Cita informācija
	Nav.


 

	 V. Tiesību akta projekta atbilstība Latvijas Republikas starptautiskajām saistībām

	1.
	Saistības pret Eiropas Savienību
	Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (EK) Nr. 810/2009 (2009. gada 13. jūlijs), ar ko izveido Kopienas Vīzu kodeksu (Vīzu kodekss).

	2.
	Citas starptautiskās saistības
	Nav.

	3.
	Cita informācija
	Nav.


 

	1.tabula
Tiesību akta projekta atbilstība ES tiesību aktiem

	Attiecīgā ES tiesību akta datums, numurs un nosaukums
	Eiropas Parlamenta un Padomes Regulas (EK) Nr. 810/2009 (2009. gada 13. jūlijs), ar ko izveido Kopienas Vīzu kodeksu (Vīzu kodekss).

	A
	B
	C
	D

	Attiecīgā ES tiesību akta panta numurs (uzskaitot katru tiesību akta vienību – pantu, daļu, punktu, apakšpunktu)
	Projekta vienība, kas pārņem vai ievieš katru šīs tabulas A ailē minēto ES tiesību akta vienību, vai tiesību akts, kur attiecīgā ES tiesību akta vienība pārņemta vai ieviesta
	Informācija par to, vai šīs tabulas A ailē minētās ES tiesību akta vienības tiek pārņemtas vai ieviestas pilnībā vai daļēji. 

Ja attiecīgā ES tiesību akta vienība tiek pārņemta vai ieviesta daļēji, sniedz attiecīgu skaidrojumu, kā arī precīzi norāda, kad un kādā veidā ES tiesību akta vienība tiks pārņemta vai ieviesta pilnībā.

Norāda institūciju, kas ir atbildīga par šo saistību izpildi pilnībā
	Informācija par to, vai šīs tabulas B ailē minētās projekta vienības paredz stingrākas prasības nekā šīs tabulas A ailē minētās ES tiesību akta vienības. 

Ja projekts satur stingrākas prasības nekā attiecīgais ES tiesību akts, norāda pamatojumu un samērīgumu.

Norāda iespējamās alternatīvas (t.sk. alternatīvas, kas neparedz tiesiskā regulējuma izstrādi) – kādos gadījumos būtu iespējams izvairīties no stingrāku prasību noteikšanas, nekā paredzēts attiecīgajos ES tiesību aktos.

	8.pants
	Nolīgums.
	Nav attiecināms.
	Nav attiecināms.

	Kā ir izmantota ES tiesību aktā paredzētā rīcības brīvība dalībvalstij pārņemt vai ieviest noteiktas ES tiesību akta normas? 

Kādēļ?
	Dalībvalstis ir tiesīgas slēgt divpusējos līgumus par vīzu pārstāvību.

	Saistības sniegt paziņojumu ES institūcijām un ES dalībvalstīm atbilstoši normatīvajiem aktiem, kas regulē informācijas sniegšanu par tehnisko noteikumu, valsts atbalsta piešķiršanas un finanšu noteikumu projektiem
	Pārstāvētā dalībvalsts paziņo Komisijai par pārstāvības pasākumiem vai par šādu pasākumu izbeigšanu pirms tie stājas spēkā vai tiek izbeigti. 

Pārstāvošās dalībvalsts konsulāts informē citu dalībvalstu konsulātus un Komisijas delegāciju attiecīgajā jurisdikcijā par pārstāvības pasākumiem vai par šādu pasākumu izbeigšanu pirms tie stājas spēkā vai tiek izbeigti. 



	Cita informācija
	Nav.

	  VII. Tiesību akta projekta izpildes nodrošināšana un tās ietekme uz institūcijām

	 1.
	 Projekta izpildē iesaistītās institūcijas
	Ārlietu ministrija.

	 2.
	 Projekta izpildes ietekme uz pārvaldes funkcijām
	Nav attiecināms.

	 3.
	 Projekta izpildes ietekme uz pārvaldes institucionālo struktūru.

Jaunu institūciju izveide
	Nav attiecināms.

	 4.
	 Projekta izpildes ietekme uz pārvaldes institucionālo struktūru.

Esošu institūciju likvidācija
	Nav attiecināms.

	 5.
	 Projekta izpildes ietekme uz pārvaldes institucionālo struktūru.

Esošu institūciju reorganizācija
	Nav attiecināms.

	 6.
	 Cita informācija
	Nav.


Anotācijas III, IV un VI sadaļa – projekts šīs jomas neskar.
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J.Tuļina
Konsulāri tiesisko jautājumu nodaļas vadītāja vietniece
67016177, jekaterina.tulina@mfa.gov.lv
� Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (EK) Nr. 562/2006 (2006. gada 15. marts), ar kuru ievieš Kopienas Kodeksu par noteikumiem, kas reglamentē personu pārvietošanos pār robežām (Šengenas Robežu kodekss)


� Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 2004/38/EK n Padomes par Savienības pilsoņu un viņu ģimenes locekļu tiesībām brīvi pārvietoties un uzturēties dalībvalstu teritorijā


� Rokasgrāmata par vīzu pieteikumu apstrādi un grozījumiem izsniegtajās vīzās. Konsolidētā redakcija (15.09.2011.)  
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